








fig.7c

fig.7b



Safety Instructions

Before using your appliance for the first time,
carefullyread theseinstructionsforuseandretain
them for future reference: the manufacturer
shall not accept liability in the event of any use
that does not comply with the instructions.

Make sure that the voltage that your appliance
uses matches that of your electrical supply system.

Any errorin connectionwillnegate theguarantee.

This product has been designed for indoor and
domestic use only, and at an altitude below
2000m. Any commercial use, inappropriate use
or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.
Always disconnect the appliance from the mains
power supply when it is unattended and before
assembling, dismantling or cleaning it.
Remember: you may injure yourself if you use
the appliance incorrectly.
Do not use the appliance if it is not working
properly or if it has been damaged. In this case,
contact an authorised service centre (see the list
in the service booklet).
All  maintenance other than cleaning and
everyday upkeep by the customer must be
performed by an authorised service centre.
Do not use this appliance to blend or mix non-
food items.
Never use the blender jug without ingredients or
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with solid ingredients only.
Alwayspourtheliquidingredientsintotheblender
jug first,before adding the solid ingredients

Do not use the jug or bowls (according to model)
as containers for freezing, cooking or sterilization.
In order to prevent overflow, do not fill the bowl
or jug over the maximum level (if indicated).

e Do not touch any moving parts (blades, etc.).
e Blades are very sharp: to prevent injuries, handle

them with care when emptying the blender
jug, the bowls (according to model), cleaning,
assembling and dismantling the blender jug
(according to model) and the accessories
(according to model).

Never place your fingers or any other object such
as cooking utensils (spoon, spatula, etc.) in the
blender jug when the appliance is running.
Never remove the lid or the blender jug before
the appliance has come to a complete stop.

e Always use the blender jug with the lid.
e Place the appliance on a stable, heat-resistant,

clean and dry worktop.
Do not immerse the appliance, power cord or
plug in any liquid.
Do not leave the power cord hanging within
reach of children.
Do not leave the power cord close to or in contact
with the hot parts of the appliance, near a source
of heat or a sharp angle or inside the blender jug
in contact with the blades.
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e Keep moving parts (blades) away from the cord@
during use.

e Never pull the power cord to disconnect the
appliance.

¢ Do not allow long hair, scarves, ties etc. to hang over
the appliance or attachment when either is in use.

e Do not use the appliance if the power cord or
plug have been damaged. To avoid all danger,
have them replaced by an authorised service
centre (see the list in the service booklet).

e For your safety, only use spare parts and
accessories that are approved for your appliance.

e Be careful if hot liquid is poured into the blender
as it can be ejected out of the appliance as it
produces a lot steam.

e Do not pour boiling liquids (over 80°C/176°F) in
the bowl or jug (according to model).

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

e Do not allow children to use the appliance
without supervision.

e It is not intended to be used in the following
applications, and the guarantee will not apply for:
- staff kitchen areas in shops, offices and other
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working environments;

- farm houses;

- byclientsin hotels, motels and other residential
type environments;

- bed and breakfast type environments.

e Switch off the appliance and unplug it from the
electrical power supply before changing accessories
or approaching parts that move in use.

e Refertotheinstructionstoobtainthe appropriate
operating time and speed settings for each
accessory.

e Refer to the instructions for correct fitting and
assembly of your accessories.

e Refer to the instructions for initial and regular
cleaning of surfaces in contact with foodstuff, and
for cleaning and maintenance of your appliance.

EUROPEAN MARKETS ONLY

e With all accessories except grater: this appliance
shall not be used by children. Keep the appliance
and its cord out of reach of children.

e Children shall not play with the appliance.

e This appliance may be used by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities,
or whose experience or knowledge is not
sufficient, provided they are supervised or have
received instruction to use the appliance safely
and understand the dangers.

e The grater (according to model) can be used by
children aged from 8 years and above if they have
been given supervision or instruction concerning
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use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
unless they are aged from 8 years and above
and supervised. Keep the appliance and its cord
out of reach of children aged less than 8 years.

Description

A Motor unit E Herb grinder (* accessory depending on
B 5 Speeds Selector model)
C Jugrelease button E1 Bowl
D Blender jug assembly E2 Lid

D1 Blade unit with built-in seal F  Spice grinder (* accessory depending on

D2 Blade unit release button model)

D3 Locating rib F1 Bowl

D4 Graduated glass blender jug F2 Lid

D5 Lid seal

D6 Lid

D7 Measuring cap

* The accessories contained in the model you have bought are shown on the label located on
the top of the packaging.

Safety locking

The appliance will not operate if the blender jug assembly (D) or the accessories (E) or (F) are
not correctly positioned and locked on the motor unit (A).

Before first use

Before using your appliance for the first time, clean all the accessories (D, E, F) in warm water
and washing up liquid, except for the motor unit (A).

CAUTION: The blades are extremely sharp; handle them with caution when using or
cleaning the appliance and when emptying the bowls or jug.

Make sure all the packaging has been removed before operating the appliance.

Important note: Turn the speed selector (B) to “0” before placing the blender assembly or
accessories on the motor unit.

Do not turn the blender on if the lid (D6) is not properly in place on the blender jug (D4).




Use

Using the blender

« Before assembling the jug (D) choose the most convenient position for the jug handle (D4)
(on the right or on the left.).

With the “clic” button (D2) of the blades block (D1) in front of you, place the locating rib (D3)

in the assembly slot located at the base of the jug (D4) (fig. 1a) then lower the blade unit (D1)

down into the second slot (fig. 1b) located at the front of the jug base until the unit is locked

in place (you will hear a click) (fig. 1c).

Make sure that the jug (D4) and the blade unit (D1) are well assembled, press the button

(D2) and place the ingredients in the jug without exceeding the maximum level indicated on it:
* 1.5L for thick mixture
*1.25 L for liquid mixtures

Make sure that the seal (D5) is on the lid (D6) (fig. 2a) and place the two together on the jug (D4).

Put the cap (D7) in the slot on the top of the lid.

Place the assembled blender jug (D) on the motor unit (A), with the “clic” button (D2) on the

blade unit aligned with the “clic” button (C) on the motor unit (fig. 2b) and press the jug down

firmly to lock it on the motor unit (you will hear a double click) (fig. 3).

Plug in the appliance and turn the speed selector (B) to the desired position or press “Pulse”

a few times.

To stop the appliance, turn the speed selector (B) to the “0” position. Unplug the appliance.

Remove the jug (D) from the motor unit (A) by pressing the “clic” button (C) then lift off the

jug (fig. 4).

Using the lift herb grinder and spice grinder

« With the herb grinder (E), you can chop ingredients like onion, garlic, meat (cut into pieces),
dried fruits and herbs in a few seconds and make crumbs (from rusks, etc). Do not use the
herb grinder for liquid preparations (fruit juices, etc.).

o With the spice grinder (F), you can grind to a powder a variety of spices in a few seconds:
coriander seeds, peppercorns, etc.

These accessories come with a lid that prevents access to the blades during use. Add the

ingredients to the bowl (E1) or (F1). Line up the symbol ¥ on the lid (E2) or (F2) with the

symbol A on the bowl (E1) or (F1). Fit the bowl onto the lid and turn the lid clockwise up to fi

to lock the assembly (fig. 5).

Place the assembly (E) or (F) on the motor unit, lining up the 2 ribs of the accessory with the

slots on the motor unit, with the “clic” mark on the lid aligned with the “clic” button (C) on the

motor unit (fig. 6a) and press down the accessory firmly to lock it on the motor unit (you will

hear a double click) (fig. 6b).

Plug in the appliance and turn the speed selector (B) to the desired position or press “Pulse” a

few times. Hold the accessory firmly during operation. To stop the appliance, turn the speed

selector (B) back to position “0”. Unplug the appliance. Hold the accessory and release it from

the motor unit by pressing the “clic” button (C) on the motor unit (A) (fig. 4).

Unlock the lid in the reverse order of the assembly.

You can then remove the preparation in the bowl.




Ingredients Quantity (max) | Operating time Accessories
) } Turn button to pulse
Dried apricots 80g continually for 4 seconds E
Breadcrumbs 1 rusk In pulses E
Onion 50g 5 seconds on speed 1 E
Parsley 69 In pulses E
Clean, chopped meat 60g In pulses E
Coriander 50g 60 seconds on speed 5 F
Pepper 50g 60 seconds on speed 5 F
Thick mixtures Max.1.5L 3 minutes max. on D
speed 5
Liquid mixtures Max. 1.25L 3 minutes max. on D
speed 5
Cleaning

Unplug the appliance and remove the bowl or accessories.

The blades of the accessories are very sharp. Handle them with caution.

Rinse the bowls and lids immediately under running water and the removable parts in hot
soapy water.

For easy cleaning, you can detach the blade unit (D1) from the jug (D4) by pressing the “clic”
button (D2) (fig. 7a, 7b, 7c).

The seal of the blade unit (D1) is not detachable. The lid joint (D6) is removable.

The jug (D) and the accessories (E) and (F) can be cleaned in the dishwasher in the top basket
with the “ECO” or “LIGHTLY SOILED” programme.

Clean the motor unit (A) with a damp cloth and dry carefully.

Never immerse the motor unit (A) in running water or any other liquid.



What to do if your appliance does not work?

Problems

Causes

Solutions

The product does not
work.

The plug is not connected.

Connect the appliance to a
socket with the same voltage.

The jug or accessory is not
correctly positioned or locked
on the motor unit.

Check that the jug or
accessories are  correctly
positioned and locked on the
motor unit as shown in the
instructions. You must hear a
double “click”.

The blade unit (D1) is not
correctly attached to the jug
(DA4).

Unlock the blade unit (D1)
and bolt it to the jug (D4)
(fig. 1a, 1b, 1c) once again.

The product stops while
in use.

Overload of ingredients
(activation  of  electronic
motor safety device).

In this case, unplug the
product, put the button back
to O position and let it cool
down for a minimum of 30
minutes.

Excessive vibrations.

The product is not placed on
a flat surface.

Place the product on a flat
surface.

Volume of ingredients is too
high.

Reduce the quantity of
ingredients processed.

Leak from the lid.

Volume of ingredients is too
high.

Reduce the quantity of
ingredients processed.

The lid is
positioned.

not correctly

Lock the lid correctly on the
blender jug.

The seal (D5) is not well
placed on the lid.

Place the seal (D5) correctly
on the lid (D6) (fig. 2a).

Leak at the bottom of the
Jug.

The blade unit (D1) is not
properly or securely locked on
the jug (D4).

Place the blade unit correctly
on the jug; you must hear a
click.

The button (D2) must be
fully aligned with the blade
unit (D1).

The blade does not turn
easily.

Pieces of food too large or
too hard.

Reduce the size or quantity
of ingredients processed. Add
liquid.




Your appliance still does not work?@

Contact the customer service (see contact details at the end of this leaflet).

Accessories

You can customise your appliance and obtain the following accessories from your usual
retailer or an approved service centre: Herb grinder accessory (E), Spice grinder accessory (F)
or additional blender jug (D).

Please refer to this instruction leaflet first and contact an approved service centre (see list
at the end) giving the product code for your appliance LMxxx or BLxxx.

Recycling

for the environment and which may therefore be disposed of in accordance
with the recycling measures in force in your area. For disposing of the
appliance itself, please contact the appropriate service of your local authority.
« End of life electrical and electronic products.
Your appliance is expected to last for many years. However, when the time
comes to replace it, do not throw it in the bin or in a dump, but take it to
the recycling centre in your town (or to a waste reception centre where
applicable).

Think of the environment!
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leaveit at alocal civic waste collection point.
|

« Disposal of the appliance and its packaging materials.
@ The packaging is comprised exclusively of materials that present no danger




% 23R

S — B AE R AU AR R R -

EEEMARE N RRERRBREERNET -

EREEHAAERLEER -

ZRASEH MBS REREN -

cAERREFARBAEAR - REBHK2000%
BT 2R -

ERBEMR - RN TRBEARAER - &
EREEREELY -

- TER - HERE LB - BRSEEN -

IR ERGRESIATHEREEMEE -

cEREANESSER  ALEEA - LB
RT - ARBEREEDL (BSHREFME
=) .

- RERBRRRE - FALEHEERRHEP
EAT °

2 IFERARAERRSHAEENUINYE -
FEEAER -

cEOERIAMHNEEREREIRNERT
i FRAE L -

- R A BREMR Z BISE A REEATH -

- BOBENERRE (BURRES ) EMB RS
- 26 MBS -

-BTHIEENNE  EREERREYEERY
BENBABE -

 RBEBIHEE (MR ) -

cTBIFEER  BREDE - EBEEEUR - W
(BURMEISE ) - 2 RIFEEBMR (BURRE
%) REH (BURRREIE ) B - /DR -

CETE - FESEH T 5 E A B R T A B

10




HOEE I\ A - Q
MBS B  FEBRET BT -
. GFBHAE  BERET e -

CEEE W BB RO TIE LR
RIS - ERERIEEME R KPR R
A= °

 BYBREEBERS -

BB BRENE R MR 0B INE RE
BB - BMBMDIE - A SIBRERR PR -

B BESELEHEER (18 ) -

- BN B ERLTREE -
cENEAERREMEHEE LS BEEE - B
MAES - B
RERGNEELREE  BYERASER -
ARBLERR  BEAERREERRETLE
TEH (B2REREEMRE) -

- BERELENZ2 - BRERAERAEBOEY
REMBSERLE -

cBRE O BHRREABEEE  BERORENE
- AL RER -

- B HIBROREE ORESH80°C/176°F ) BIA
BPEARELT ( BURRESE ) v -

CEE - RERLENERERE  CREINLD
E(EUERE) BEERHREMNALEERAT
BT T ERAESD -

- BESHLE  REEFREFES -
AR EATERAAER - )

- AESUEHLUTERMS - EFEEHRE
- B ARSI LARANE TR
- = ;

11



-BIE  REREREMEERERENEPER;
- RIETE NP ERIIKEE
%;E;}EEWFE‘Z%‘%EDE@%B#W - AR AEmIL Y]
=] 88, ) °

s IRIETE 5 ERU A EmAVRIFR B R EREER -
A IRIBIE S IERE KR -
mIRBIESHFHEARYEBREANERNEHB
2 RERXERNBRNRE

HRRERMNEIS -

wmAR 7 JRLIMIFREREY It ASHRE
£/ - IR ERR TR R ER AR -

B ERERAEREFTE -

BBe ~ RBEOERENRSS - B &R MAEA
EMALNOERARNEmR  WARREE - 2B
BSizzEANERREREERR -
EEARBENERN B ESIZEERABES
s UK BRE R R E R~ - TR
H (BUORRESE ) oJ LIRS LS EE T
- RSB AEENBZAE T EETT - BRIE
ERERRSHEILABMABHFNER N - R84
BRANESHE I N R ERARE MRS -

s AR
A EEnE E ESEES (RARRETE)
B Smieil El @R
C EEAaRm B2 &7
D mHRASE OB RS (B4R
D1 JAEERANERE F1 @R
D2 TIH ek 2 EF

D3 EfuRE

D4 MZIERKBEHA
D5 MEEGR

D6 #z=

D7 &%

* ISP E R AR W B HE B R L RIREIS AR -

12



AR BREARNERR - BARZEES I KIGRARS - @
ZEH
SR (O) SRR (B 3 () K ERREUEEERERE (A F - FRAREE(E -
SE—REMR

E-RERERBZA - BERRESKERMBEN (D E-F) BEKE (A) R -
AR TIRBIRF - A - BRARE - WETREERBERE - BOOE - RIE
FREZA - FAEECHF FRAEER -

EEER . £F5ERE TRR RN RANSERG A - BiSEERE (B) BE 0"
MRME(D6)RAZEMERAHR(D) L - tIZ7RENRHH -

£

o TEREEHAN (D) 251 - BBIBF (D4) 2ERIEFHUE (GENALEH -)
FENTRENTRERZE (D2) AEEC - #EMKE (D3) MERHR (D4) EAE
A8 (Blla) - KGR EE (D) WAERHMN (D4) EAIRAVE &M (Blb) - EEE
HHE (CMERENEE—E) (Blc) -
EERHAN (D4) MIDREKE (DL)EZEIZ T (D2) - REBMRIMARERA - B
ZBERBIE R RS KAL
* 15 Aft RBESEM
*1.25 Aft REEGEM
IWRTERM EESIR (D5) EEEMNE (D6) (El2a) - RERME —RIMERHN L (D4) -
&2 (D7) HABENENIE -
A AREROIRHAL D) MIEREERE (A) £ - BRERER dic’ %8l (D2) BSFERER “dic’
%8R () 975 (Bl 2b) - RMEE B - FNF R HEFERE (C2RREEME) (B3) -
BARRBNERIERIBABRIEED - MARME - EEEGRT (B) BRBENUE -
EBRET THH, -
EEEARBELENF  BREERSE B) BOWUE 0" -
ZE\ENK - BERENT (B) BHRE "0" - REWRISIER - FREMM (D) HEE
H (A) #Fk - RARENJ) R ERRZER (C) EaRERHAA (B4) -
o EREEMESS (E) I IEEVATIEFE - K5 - W (VRERA) - KREZEES -
DR SAFEBE MEBEERIFE) - FAoEREEMERRERERM (BITIRT) -
- ERERE (F) - IUEEVARTEN « IS EBARNERIAERNK
BLR AR —EE T - UREEERRBNE A - SevMEABRER (E1) = (F1)
o - FETF (E2) 81 (F2) LRIFFSE W BB HE (EL) 51 (F1) ERITTSE A $75 -
EAELEE - RBLUERSHAEEZFEE o MSEEAn (B5) - 4% (E) %
(F) MESERE L - FIAFERE LROBENEANR 2 B~ - 570 "dic
TEOMBERER MBI, R (C) B (B6a) - ARENEREN - REERH
EFERE (BERIFEWE) (Eo6b) -
BARBNERERBABRIEED - $EEEE (B) BRBENMUE  H2LET 'Y
By, - EER  FREAGTREREE - EERARBEFELEF - FBRENRE (B) EE
UE "0" - WIARBNERIEE - ZFECH - 2T TRNARER, % (C) - BIT:E
EHBEFEERE (A) (B4) B -
KA R SRS T -
REEILRBPEREHEM -

13



&t BE (LR) EWEESE [

BT EE) ) ThEER

& 80 % e E
_ BT EE , A
HOE 1K chibe E
o 505 BURAE 1 ST £
o BT, A
L 6% HET E
N BT, ThAEE
S BRBE 6055 e £
wE 50 5% RSB E60T F
i 505 LR S B 60T F
mEEa AR BABELSAH | LURESHNES3HE D
wEER AN BABELSAH | LURESEEES3HE D
=y
1B I3

W ARBNERIGFRLE S B BNACY -

ECHBITIRIEREER] - ZHUES - /WD -

VBN RRENACPSIBHBEE T - Wik oiF FTHMAREEKD -

g?ﬂ)ﬁﬁﬂﬁ%?ﬁiﬂ (D2) - TJiRHAL (D4) PEVTTIREE (D1) (B7a - 7b ~ 7¢) - HER
TBEE -

JIREE (D1) BWEE A TIIRE) - M35 (D6) &R (D5) R LIBERE -

BHM (D) HfcH (F) & (F) MM EErED - :RA  "ECO” 8 "SLIGHTLY

DIRTY" 23BN °

ERRMERBERE (A) L/ OINRRE

BATBBERE (A) RAREHIKSP -

RIBEAEER - HAEEW?

iR RE BERTTIE
rERBLESE - NI _EEIRIRR - 1A FER EIRIEREAE

[EEAR B AY 1R 2 -

BN ESERE L | RERNM AT ESE LE
WU EHERNARLEEE - | REFERE LTEE - W
RAAFTR -

ARSI TIRBE, MR -

JR#EEDL)FEALREZS | BT REE(D1)RE B
TEREL - EMHEEERE (DY) (B
la * 1b#1c) *

14



rEREERREER
T e

BEZERE) -

iR RE BRRTTIE
BAXZEM (R 7ET | BAUIER - ##ieIEE -

PR EO - BAERM
REDIONES HEEER -

BIRIEE ABRERMEFENS | SEAERBREFENSGE
[T £
MAXZEH - WOPREENEME -
HEFERL - BMAXRZEH - WOMEENEME -

BT MAEHERUE -

ﬁ%?IEEEIE!EE?%#ﬂ

MEESIR (D5) RE Z -

i#ESE®E  (D5)

(D6) (El2a) -

EENE

ERHNTEERS -

JJR#EE (D1) RIEMESZE
FEIEEEHM (D4) -

EREig T REBERERHR
o B RER RN —
& (D2) WEBMTIREE
(D1) BEHTE -

TR AR5 EE -

BYRARHKIE -

ROREENEMANHE
2 - AR -

Brig s PIRIS AR (B2 BREFMPRF AkEEM) -

ARBINAEEZEEIS?

(LS

BEAEEENTEFRRBE P OREUTEY : EEMESRAY (F) FRTERAH

(F) SUERSMOIBHAL (D) -

B Lxxx e

FEASREIRBERBERERE R AN ERRANGIR) LR EE

mESE LMxxx 3%

EREU

RR%E—!

B

15

® mpERRE7SBUERSERNBENYE
O BEREKERNERRE -



Hwéng dan an toan

Doc that ky hwéng dan st dung trwéc kh|
sy dung thiét bj Ian dau va hay giir né can
than : nha san xuat khong chiu trach nhiém
vé bat cir hau _qua nao do khong tuan thu
dung hu’ong dan sir dung nay.

. Hay klem tra cong suat thiét bi co phu hop voi
cong suat cla hé théng dién cla gia dinh ban
hay khéng.

Chung t6i khéng bao hanh cho nhirng

tru’o’ng ho’p hw héng do chép chay dién.

« Thiét bi cha ban la thiét bj g|a dung, chi str
dung bén trong ngdi nha, & dd cao duwdi
2000m.

+ Chung t6i khéng bao hanh cho cac trwong
ho’p str dung thiét bi cho muc dich thwong
mai, khong phu hop, hoac khéng tuan tha
dung chi dan.

« Can ngat dién thiét bi trong trwdng hop phai
ra ngoai, trwdc khi thao l&p thiét bi hoac lau
chui thiét bi.

« Can trong tréc nguy co bi thwong do vigéc st
dung sai thiét bij.

« Khoéng s dung thiét bj khi thiét bj c6 truc trac
hoac bi hw hong Trong trwong hop do, hay
lién hé ngay voi trung tam bao hanh gan nhét
(xem danh sach cac trung tam bao hanh dinh
kém). .

» Khach hang chi co thé lau chui va bao dwéng
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thiét bi, cac can thiép khac thudc quyén hanq
cua trung tdm bao hanh th|et bi.
Khéng bao gio st dung thiét bi d& nhao trén
cac thwr khac ngoai thtre an.
Khéng bao gi& s&r dung may xay ma khéng
co nguyén liéu bén trong hay chi cé nguyén
liéu ran.
Ludn ludn dd nguyén liéu 1dng vao may xay
dau tién trwde khi thém cac nguyen liéu ran.
Khong str dung may xay va cac phu kién (tay
mau ma) dé dwng thirc an (dong lanh, dun
nau, khiy khuan)
Khong bd thirc an vao binh may xay vuot qua
mrc cao nhét cho phep dé tranh thire &n trao ra.
Khéng cham vao cac bd phan cua thiét bj
khi thiét bj dang hoat dong (Iw&i cat cia may
xay...).
Lwoidao xay va cac phu kién (tay mau ma) rat
sac: Hay X ly can than dé tranh tdn thwong
trong khi do lap rap / thao g& lwdi dao trén
binh (tuy mau ma) va cac phu kién (tiy mau
ma) va khi lam sach thlet bi.
Khéng dat tay hoac bat ky vat dung khéng di
kém v&i san pham vao trong may xay trong
thoi gian thiét bj dang hoat dong.
Khong bao gi¢ thao ndp hoac binh cla may
xay trwdc khi tat thiét bj.
Luén ludn sir dung binh xay co6 nap day
St dung san phadm trén mat phang sach va
kho rao.
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Khéng dat may, day dién, hoac binh xay trong
nwdc hoac cac dung d|ch khac.
Dé day dién thiét bj tranh xa tam tay tré em.
Khong dwoc dé day dién gan hoac cham vai
cac bé mat tda nhiét cia may, vOi cac thlet
bi tda nhiét khac hay canh cac vat dung sac,
hodc cham v&i lwdi dao cda binh chira.
Khong dat day dién tiép xuc véi cac bd phan
dang quay (lu&i dao) khi may dang hoat dong.
Khoéng rut phich cam dién bang cach kéo day
truc tiép.
Khong dé toc dai, treo khan quang, ca-vat v.v.
phia trén thiét bi hodc phu kién thiét bi dang
hoat dong.
Néu day dién hoac phich cam bj hw hoéng,
khong st dung thiét bi. Pé tranh nguy hiém,
hay dén thay thé ngay cac bd phan hw héng
tai cac trung tdm bao hanh (xem danh sach
cac trung tdm bao hanh cua chung t6i).
Dé an toan, chi s dung cac phu kién va cac
bé phéan di kem voi thiét bi.
Hay than trong néu mot dung dich dang nong
dd vao may vi co thé no sé bj phut ra ngoai do
soi dot ngot.
Khéng db chét 1dng dang soi (trén 80 4o
C/176 d6 F) vao binh xay hoac cac phu kién
(tuy méu ma)
Thiét bj nay khéng duoc thlet ke phu hop VoI
nhwng ngwo’l bi suy giam vé the lwe, bi khuyét
tat vé giac quan hoac tdm than, hoac thiéu
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kinh nghiém va kién thirc twong tw (ké ca tré
m), trtr khi ho dwgc ngudi cé trach nhiém

dam bao an toan giam sat hoac huéng dan

lién quan dén viéc s dung thlet bi.

Tré em phai dwoc glam sat de dam bao rang

chung khong dua glo’n véi thiét bi.

Khong dé tré em st dung may ma khoéng co

sw theo doi.

Thiét bi nay khong danh cho viéc st dung

trong nhirng cong viéc gia dinh (khdng dam

bao an toan) nhuw sau:

Dung trong cac khu vire néu an trong ctra hang,

van phong hoac nhirng noi lam viéc khac;

Trong cac trang trai;

Sw dung trong cac khach san, nha nghi va

cac moi tru’o’ng dan cu khac;

Trong cac khong glan kleu nha nghi nhé.

Hay ngirng may va lay do an ra khéi may trudc

Khi thay phu kién hoac dé cac bd phan chuyén

ddng gan nhau khi thiét bj dang van hanh.

Hay doc lai huo’ng dan st dung dé diéu chinh

tdc d6 may va thoi gian van hanh ctia mbi phu

kién.

Hay doc ky hwéng dan st dung truée khi lap

dat lai cac phu kién vao may.

Hay doc ky lai hwéng dan st dung trwde khi

lau chui cac bd phan tlep xuc truc t|ep va

thuwong xuyén véi thire an, va lau chui cling

nhw bao duéng thiét bi.
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DANH CHO THI TRWONG CHAU AU
- Pbi voi tat ca cac phu kién trlr dung cu nao:
Tré em khong duwoc st dung thiét bi nay. Hay
cat may va day dién cia may ngoai tm tay
tré em.

* Tréem khong duoc str dung may nhw dd choi.

* Ngwoi suy giam sinh ly hoac thiéu nang tam
ly, tinh than hoac nguo’| khong co kinh nghlem
hodc hiéu biét chi c6 thé st dung | thiét bj nay
trong trwdng hcrp duoc hwéng dan st dung
may an toan va hiéu toan bd nhirng rdi ro cd
thé xay ra khi st dung may.

« Tré em duwdi 8 tudi co thé siv dung dung cu
nao, v&i diéu kién duoc theo ddi va da duoc sy
hwéng dan cach st dung may an toan va hiéu
toan bd nhivng nguy hiém cé thé xay ra. Tré em
khong duoc lau chuiva bao dwdng may, trv khi
chung trén 8 tu0| va co sv theo déi cua nguoi
I&n trong subt qua trinh thuc hién. Hay bao
quan thiét bi va day dién ngoai tam tay tré em.

M6 ta
A DBong co D7 Nut day
B 5 Nut chon Téc do E Cbi xay thao mdc (* phu kién tly theo
C Nut nha cbi mau may)
D BG phan I4p rap cdi tron E1 Chi
D1 Lw&i dao véi dém lam kin bén E2 Nép
trong F Céi xay gia vi (* phu kién tuy theo mau
D2 Nut m& bd phan Iui dao may)
D3 Gan dinh vi F1 Cbi
D4 Binh thuy tinh cé chia Lit F2 Nép
D5 Khop nip day
D6 Nap day

* Céc phu kién c6 trong mau may ban da mua dwoc ghi trén nhan ndm & phan trén cing
clia bao bi.
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Lwu y: Doc cudn sb tay nay va cac hwdng danq
an toan can than truwéc khi str dung thiét bj lan
dau tién

Khéa an toan

Thiét bj s& khdng hoat dong néu bd phan I3p rap cdi tron (D) hodc cac phu kién (E) hodc
(F) khéng dworc dinh vi chinh xac va dwgc khéa vao dong co' (A).

Trwéc 1an st dung dau tién

Trwéce khi st dung thiét bi clia ban Ian dau tién, riva sach tat ca cac phu kién (D, E, F)
b&ng nwéc xa phong 4m, ngoai trir dong co (A).

LUU Y: Cac lwdi dao cwe ky sic ben hay xtr ly than trong khi str dung hodc lam
sach thiét bi va khi lam trong cac cbi nhé hoic cbi Ion.

Hay chéc chan réng tat ca cac bao bi da dwoc g& bé trwdc khi van hanh thiét bi.

Ghi chii quan trong: Xoay b chon téc d6 (B) sang “0” trwdc khi dét bo phan 1&p rap cbi
tron hodc phu kién lén dong co.

Khéng bat may Ién néu nap day (D6) khong dworc dit ding cach 1én binh thay tinh (D).

St dung

« Trwdc khi lap rap cbi (D) hay chon vi tri thuan tién nhét cho tay cdm cla cbi (D4) (&
bén phai hodc bén trai).

Véi nat “clic” (D2) cla lwdi dao (D1) & trwéc mét ban, dat ghim dinh vi (D3) vao khac

ghép ndi & day cua binh (D4) (hinh 1a) sau d6 dwa bd phan ludi dao (D1) tré lai khac

thtr hai & phia trwéc cua day binh (D4) (hinh 1b) cho dén khi bo phan nay dwoc khéa 6n
dinh (ban sé nghe thay tiéng tach) (hinh 1c).

Hay bao dam rang binh (D4) va bo phan lugi dao (D1) dwoc 1&p ghép chéc chén, 4n nat

(D2) va dwa nguyén liéu vao binh khéng qua murc téi da dwoc chi r trén binh:

*1,5 L cho hén hop dac
*1,25 L cho hén hgp chét 1ong

Hay bao dam réng khop (D5) & trén nép day (D6) (hinh 2a) va dat ca hai [én trén binh (D4).

Dat nut day (D7) 1én khéc danh riéng & mét trén ctia nap day.

Dat cbi tron da duoc Iap rap (D) Ién dong co (A), véi nit “clic” (D2) trén b phéan ludi dao

thang hang vai nat “clic” (C) trén don vi dong co (hinh 2) va an chat cbi xubng dé khoa

no 1én don vi dong co (ban sé nghe hai tiéng tach) (hinh 3).

Cam day dién thiét bi, cho thwc pham vao va xoay bd chon téc dd (B) dén vi tri mong

mubdn ho#c &n “Pulse” vai lan.

Dé dirng may, dwa nat chon téc do (B) vé vj tri “0”. Rat phich ngudn. Théo chét binh (D)

khéi bd phan dong co (A) bang cach 4n 1én nut “clic” (C) sau d6 nhéc binh Ién (hinh 4).

+ V&i cbi xay thdo mdc (E), yban cé thé xat cac thanh phan nhw hanh, téi, thit (da cét
thanh tirng miéng), hoa qua khd va cac loai thdo mdc trong vai giay va tao cac manh
vun (banh mi sdy kho, v.v..). Birng st dung cdi xay thdo mdc cho cac ché pham léng
(nudec trai cay, v.v..).

« Véi cbi xay gia vi (F), ban cé thé xay thanh bot nhiéu loai gia vi khac nhau trong vai
giay: hat rau mui, hat tiéu, v.v..

Nhiing phu kién nay di kém véi ndp dé ngan chan viéc tiép xtc v6&i cac ludi dao trong

qua trinh st dung. Cho cac thanh phan vao cdi (E1) hoac (F1). Sap thing hang biéu
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twong ¥ trén nap (E2) hoac (F2) v6i biéu twong A trén cbi (E1) hoac (F1). Lép cbi lén
nap va xoay nap theo chiéu kim déng hd dén f d& khoa bd phan 1&p rap (hinh 5).

Dat bd phan I8p rap (E) or (F) 1én déng co, canh thdng hang 2 gan cda phu kién voi
cac khe trén dong co, véi dau “clic” trén nép thang hang véi nut “clic” (C) trén dong co
(hinh 6a) va &n chat phu kién xubng d& khéa né Ién dong co (ban sé& nghe hai tiéng
tach) (hinh 6b).

C&m day dién thiét bj va xoay bd chon téc @6 (B) dén vi tri mong mudn hoic 4n “Pulse”
vai lan. Gilr chat phu kién trong qué trinh hoat dong. D& ngirng thiét bi, xoay bo chon téc
d6 (B) tré v& vi tri “0”. Rut phich cam dién thiét bi. Gi¥ phu kién va nha né khéi dong co
bang cach an nut “clic” (C) trén dong co (A) (hinh 4).

M@& nép theo trinh tw nguoc lai véi bd phan Iap rap.

Sau d6, ban c6 thé st dung thanh pham trong céi.

5 N S6 lwong o "
Thanh phan (t6i da) Thei gian van hanh Phu kién
. £ Lia An nut “Pulse” lién tuc
Qua mo say khd 80g trong 4 gidy E
Vun banh mi 1 bani?hgu SAY | An nat “Pulse” nhiéu Ian E
Hanh 509 5 giay & tbc do 1 E
Mui tay 69 An nat “Pulse” nhiéu 1&n E
Thit sach thai nhé 60g An nat “Pulse” nhidu 1an E
Hat mui 50g 60 giay & téc do 5 F
Tieu 50g 60 gidy & téc do 5 F
H&n hop dic Téida: 1,5L | T0ida3phatkhiding D
toc d6 5
HBn hop chétlong | Téida: 1,250 | TO1da3 phatkhiding D
téc do 5

Lam vé sinh
Rt phich cam cda thiét bi va thao cbi hoac cac phu kién.

Céc lwdi dao cua cac phu kién rat sac bén. Hay xiv ly that can than.

Rira sach ci va cac ndp ngay lap tirc dwéi voi nwéc va cac bo phan co thé thao roi trong
nuéc xa phong néng.

Dé dé lam vé sinh, ban c6 thé tach bd phan Iwi dao (D1) ra khdi ci (D4) béng cach &n
nut “clic” (D2) (hinh 7a, 7b, 7c).

Miéng dém lam kin ctia bo phan Iwéi dao (D1) thi khong thé tach roi. Khép (D5) ndp day
(D6) c6 thé thao roi.

Céi (D) va céc phu kién (E) va (F) cé thé dwoc lam sach trong may riva chén trong rd trén
cuing v&i chuong trinh “ECO” hodc “LIGHTLY SOILED” (bén nhe).

Lam vé sinh dong co (A) véi mot miéng vai wét va lau kho kY.

Birng bao gid nhung dong co' (A) vao nwéc dang chay.
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Phai lam gi néu thiét bj ciia ban khéng lam viéc? _

Van dé

Nguyén nhan

Giai phap

San pham khdng hoat
dong.

Phich cam chua duoc két
noi.

Két ndi thiét bj voi mot 6
cam dién c6 cung mot dién
ap.

C6i hodc phu kién chua
dwoc dinh vi hodc khoa
chinh xéac Ién déng co.

Kiém tra cbi hodc cac phu
kién xem da dwoc dinh vi
hoac khéa chinh xac lén
don vi déng co nhw trong
hwéng dan hay chua.

Ban phai nghe hai tiéng
“tach”.

That dao (D1) khdng duwoc
gan dung cach vao thét
(D4).

M@ khoéa bd phan lwdi dao
(D1) va cai lai chét vao thot
(D4) (hinh 1a, 1b, 1c) mot
1&n nira.

Thiét bi dirng hoat dong
trong IGc st dung.

Qua tai nguyén liéu trong
binh xay (kich hoat bé phan
an toan dién t& cho mo to).

Trong trwdng hop nay, thao
phich cdm dién thiét bi, 4n
nat v vi tri 0 va d& may mat
trong vong 30 phut.

Rung qua muc.

San phdm khong duoc
dét’ trén moét bé mat bang
phang.

Dat san pham lén mot bé
mat bang phang.

Khéi lugng clia cac thanh
phan qua nhieu.

Giam s6 luong cac thanh
phan da ché bién.

RO ri tlr np.

Khéi lvgng clia cac thanh
phan qua nhiéu.

Giam s6 luong cac thanh
phan da ché bién.

N&p chwa duwoc dinh vi
dung.

Khoa n&p mét cach chinh
xac lén coi tron.

Khop (QS) khong duwoc dat
chac chan Ién nap day.

D4t khép (D5) 1én trén nép
day (D6) (hinh 2a).

RO ri & dwéi day cbi.

B6 phan Iuwdi dao (D1)
chua dwoc khoa chat hoac
dung cach vao coi (D4).

L3p Iwdi dao mot cach
chinh xac vao cbi, ban phai
nghe mot tiéng tach.

Nut (D2) phai dwoc canh
thing hang hoan toan véi
don vi lwdi dao (D1).

Ludi dao khdng quay
moét cach dé dang.

Cac miéng thwc phdm qua
1&n hoac qua cirng.

Giam s6 Iwong cac thanh
phan da ché bién. Thém
chét I6ng.
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Thiét bi ctia ban van khéng lam viéc?
Lién hé vé&i dich vu nguwdi tiéu dung (xem chi tiét lién lac trong tap sach bao hanh).
Phu kién

Ban c6 thé tuy chinh thiét bj ctia ban va cé dwoc cac phu kién sau day t& nha ban 1&
théng thwdng clia ban hodc mét trung tam dich vu da dwgc phé duyét: Phu kién coi xay
thao moc (E), Phu kién cdi xay gia vi (F) hoac cdi tron bd sung (D).

khi mua bt ky phu kién nao cho may, ban nhét thiét phai trinh sach hwéng dan st
dung kém theo may LMxxx hodc BLxxx.

D»

Tai ch

Bao vé méi trwng trudc hét! )
® Thiét bi ctia ban chira nhiéu vat liéu co thé dwoc tai st dung hoac tai ché.
> Hay dem thiét bj toi noi thu gom dé xtv Iy.
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Panduan keselamatan

Sebelum menggunakan perkakas untuk pertama

kali, berhati-hati membaca arahan penggunaan ini

dan simpan untuk rujukan masa depan: pengilang
tidak menerima liabiliti sekiranya berlaku apa-apa
penggunaan yang tidak mematuhi arahan.

e Pastikan bahawa voltan unit perkakas anda
adalah serasi dengan bekalan tenaga elektrik
anda.

Sebarang kesilapan dari segi penggunaan voltan

yang salah akan membatalkan jaminan.

e Perkakas anda bertujuan untuk kegunaan
domestik di dalam rumah dan pada ketinggian
kurang daripada 2000m.

e Waranti adalah tidak sah bagi segala
penggunaan komersial, penggunaan yang tidak
sesuai atau secara tidak mematuhi arahan.

e Sentiasa tanggalkan perkakas daripada sumber
tenaga elektrik ketika dibiar tanpa pengawasan
dan sebelum dipasang, dibuka atau dicuci.

e Berhati-hati dengan risiko cedera yang
disebabkan oleh cara penggunaan dan
pengendalian yang salah.

e Jangan gunakan perkakas anda jika tidak
berfungsi dengan betul atau jika perkakas
rosak. Dalam keadaan ini, sila hubungi pusat
perkhidmatan yang diluluskan (sila lihat senarai
dalam buku panduan).

e Segala  perkhidmatan  selain  daripada
pembersihan dan penyelenggaraan biasa
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oleh pelanggan mesti dilakukan di pusat
perkhidmatan yang diluluskan.
Jangan gunakan perkakas ini untuk mengadun
atau mengisarkan bahan-bahan selain daripada
bahan makanan.
Jangan sekali-kali menggunakan mangkuk
pengisar tanpa bahan-bahan atau dengan
hanya adanya bahan mentah pepejal.
Sentiasa tuangkan bahan-bahan cecair terlebih
dahulu ke dalam mangkuk pengisar sebelum
menambahkan bahan pepejal.
Jangan menggunakan mangkuk pengisar atau
aksesori-aksesori  (mengikut model) sebagai
bekas biasa (untuk pembekuan, pemasakan dan
pensterilan).
Untuk mengelakkan limpahan, jangan penuhkan
mangkuk sehingga melebihi tahap maksimum
yang dinyatakan.
Jangan sentuh bahagian-bahagian perkakas
yang sedang bergerak (pisau...dll.).
Pisau-pisau pada bekas pengisar dan aksesori-
aksesori (mengikut model) adalah sangat tajam:
sila  kendalikan dengan berhati-hati semasa
mengkosongkan mangkuk pengisar, semasa
memasang atau menanggalkan pisau pada
mangkuk pengisar (mengikut model) atau aksesori-
aksesori (mengikut model) dan semasa pencucian.
Jangansekali-kaliletakkan jariandaatausebarang
objek yang tidak sepatutnya ke dalam mangkuk
pengisar semasa perkakas sedang berfungsi.
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e Jangan sekali-kali menanggalkan penutup dan/
atau mangkuk pengisar semasa perkakas sedang
berjalan dan sebelum perkakas dimatikan.

e Sentiasa gunakan pengisar bersama-sama
dengan penutup.

e Gunakan pengisar anda pada permukaan
mendatar, bersih dan kering.

e Jangan letakkan perkakas, kabel atau plag dalam
air atau sebarang bahan cecair yang lain.

e Jauhkan kabel kuasa daripada kanak-kanak.

e Jangan sekali-kali meletakkan kabel kuasa
berdekatan atau bersentuhan dengan bahagian-
bahagian panas perkakas anda, berdekatan
dengan sumber haba atau pada sudut tirus
atau di dalam mangkuk pengisar bersentuhan
dengan pisau-pisau.

¢ Jangan biarkan kabel kuasa bersentuhan dengan
bahagian-bahagian perkakas yang bergerak
(pisau pengisar) semasa digunakan.

e Jangan menanggalkan kabel kuasa daripada
sumber elektrik dengan menarik kabel.

e Jangan biarkan rambut panjang, selendang,
tali leher dll. berdekatan dengan perkakas atau
aksesori semasa mesin berjalan.

e Jika kabel kuasa atau plag rosak, jangan
menggunakan perkakas. Untuk mengelakkan
daripda bahaya, dapatkan bantuan pusat
perkhidmatan yang diluluskan (sila lihat senarai
dalam buku panduan) untuk menggantikan
bahagian-bahagian yang rosak.
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e Untuk keselamatan anda, jangan gunakan
aksesori dan bahagian-bahagian daripada
mesin lain pada perkakas anda.

e Berhati-hati apabila bahan makanan cecair panas
dituang ke dalam mangkuk atau pengadun kerana
cecair panas tersebut mungkin boleh diusir keluar
secara berbahaya semasa perkakas beroperasi.

¢ Jangantuangkanbahancecairmendidih(melebihi
80°C/176°F) ke dalam mangkuk pengisar atau
aksesori-aksesori (mengikut model).

e Perkakas ini tidak sepatutnya digunakan oleh
orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
upaya secara fizikal, deria atau mental, atau
oleh orang yang tidak mempunyai pengetahuan
atau pengalaman mengenai penggunaan
perkakas, kecuali jika mereka berada di bawah
pengawasan atau mereka terlebih dahulu telah
menerima arahan yang berkaitan dengan
penggunaan perkakas daripada orang yang
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

e Kanak-kanak mesti diawasi supaya mereka tidak
bermain dengan perkakas.

e Jangan biarkan kanak-kanak menggunakan
perkakas tanpa pengawasan.

e Perkakas ini tidak bertujuan untuk aplikasi-
aplikasi (penggunaan ini tidak dilindungi oleh
penggunaan jaminan) seperti
— Dapur-dapur di kedai-kedai, pejabat dan

tempat-tempat kerja;
- Diladang-ladang dan kawasan pertanian,
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- Oleh pelanggan di hotel, motel dan tempat
lain yang serupa kawasan perumahan,

- Oleh pelanggan di rumah tumpangan dan
tempat lain yang serupa.

e Tutup perkakas dan tanggalkan daripada plag
sebelum menukar aksesori atau mengendalikan
bahagian-bahagian yang bergerak semasa
beroperasi.

e Sila rujuk kepada buku panduan untuk
melaraskan kelajuan dan masa setiap aksesori.

e Sila rujuk kepada buku panduan untuk
memasangkan dan meletakkan aksesori-aksesori
pada perkakas dengan betul.

e Rujukkan buku panduan untuk melaksanakan
pembersihan kali pertama dan pembersihan
biasa bagi bahagian-bahagian yang bersentuhan
dengan bahan makanan, dan pembersihan dan
penyelenggaraan perkakas anda.

PASARAN EROPAH SAHAJA

e Untuk semua aksesori kecuali pemarut: perkakas
ini tidak sepatutnya digunakan oleh kanak-
kanak. Jauhkan perkakas dan kabel kuasa
daripada jangkauan kanak-kanak.

o Kanak-kanaktidak boleh bermain dengan perkakas.

e Perkakas ini boleh digunakan oleh orang yang
kurang upaya secara fizikal, deria atau mental,
atau oleh orang yang tidak mempunyai
pengetahuan atau pengalaman mengenai
penggunaan perkakas, sekiranya mereka berada
di bawah pengawasan atau mereka terlebih
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dahulu telah menerima arahan yang berkaitan
dengan penggunaan perkakas dan mereka sedar
mengenai risiko-risiko bahaya.

e Aksesori pemarut (mengikut model) boleh
digunakan oleh kanak-kanak yang berumur
daripada 8 tahun dan ke atas. Dengan syarat
bahawa mereka diawasi oleh orang dewasa
atau jika mereka telah menerima arahan
mengenai penggunaan perkakas secara selamat
dan jika mereka memahami bahaya-bahaya
yang terlibat. Pencucian dan penyelenggaraan
perkakas tidak sepatutnya dikendalikan oleh
kanak-kanak, kecuali mereka yang berumur
sekurang-kurangnya 8 tahun dan mereka yang
berada di bawah pengawasan orang dewasa.
Jauhkan perkakas dan kabel kuasa daripada
jangkauan kanak-kanak yang berumur kurang
daripada 8 tahun.

Penerangan peralatan

N w>

Unit motor D6 Penutup

5 Pemilih Kelajuan D7 Penyumbat

Butang pembuka kunci mangkuk E Pengisar herba halus (*aksesori mengikut

Unit mangkuk pengisar model)

D1 Unit mata pisau dengan E1 Mangkuk
penyambung bersepadu E2 Penutup

D2 Butang pembuka kunci unit mata  F Pengisar rempah (*aksesori mengikut
pisau model)

D3 Slot peletak kedudukan F1  Mangkuk

D4 Mangkuk pengisar kaca bersenggat F2 Penutup

D5 Penyambung penutup

* Aksesori yang terkandung dalam model yang anda telah beli ditunjukkan pada label terletak
di atas pembungkusan.
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Perhatian:Bacaarahankeselamatandanbukukecil/
risalah ini dengan teliti sebelum menggunakan
alatan anda untuk pertama kali.

Kunci Keselamatan

Alat ini tidak boleh berfungsi kecuali unit mangkuk pengisar (D) atau aksesori (E) atau (F)
tidak diletakkan pada kedudukan yang betul dan dikunci pada unit motor (A).

Sebelum menggunakan buat pertama kali

Sebelum menggunakan buat pertama kali, cuci semua aksesori (D,E,F) dengan air bersabun
yang suam, tetapi jangan mencuci unit motor (A).

AMARAN: Mata pisau adalah amat tajam, oleh itu kendalikannya dengan berhati-hati
semasa penggunaan, semasa mencuci dan bila-bila sahaja anda mengosongkan mangkuk.
Pastikan anda menanggalkan semua pembalut sebelum menggunakan peralatan.

Catatan penting: Tetapkan pemilih kelajuan (B) pada “0” sebelum meletakkan unit mangkuk
pengisar atau sebarang aksesorinya pada unit motor.

Jangan hidupkan mangkuk pengisar jika penutup (D6) tidak dipasang dengan betul pada
mangkuk (D4).

Menggunakan peralatan

e Sebelum memasang mangkuk (D), pilih kedudukan pemegang mangkuk (D4) yang anda

rasakan paling selesa untuk anda (pada sebelah kanan atau pada sebelah kiri).
Dengan butang “clic” (D2) blok mata pisau (D1) di depan anda, letakkan clip peletak kedudukan
(D3) pada slot pemasangan yang terletak pada dasar mangkuk (D4) (gambarajah 1a) dan
kemudian pusingkan semula blok mata pisau (D1) ke slot kedua yang terletak di depan dasar
mangkuk (D4) (gambarajah 1b) sehingga unit tersebut dikuncikan pada tempatnya (anda
akan mendengar bunyi klik (gambarajah 1c).
Pastikan mangkuk (D4) dan blok mata pisau (D1) dipasang dengan betul, tekan butang
(D2) dan masukkan ramuan ke dalam mangkuk tanpa melebihi paras maksimum yang
dinyatakan di atasnya

*1,5L untuk bancuhan pekat

*1,25L untuk bancuhan cecair
Pastikan penyambung (D5) pada penutup (D6) (gambarajah 2a) dan letakkan kedua-duanya
pada mangkuk (D4).
Letakkan penyumbat (D7) ke dalam slot yang ditetapkan untuknya di atas penutup.
Letakkan mangkuk pengisar yang telah dipasang (D) pada unit motor (A), dengan butang “clic”
(D2) blok mata pisau sebaris dengan butang “click” (C) unit motor (gambarajah 2b) dan tekan
mangkuk untuk menguncinya (anda akan mendengar bunyi klik dua kali (gambarajah 3).
Pasang palam peralatan dan pusing pemilih kelajuan (B) ke kedudukan yang diinginkan atau
pusingkannya beberapa kali ke arah “pulse”.
Untuk memberhentikan peralatan, pusing pemilih kelajuan (B) ke kedudukan “O”. Cabut
palam peralatan. Buka kunci mangkuk (B) daripada unit motor (A) dengan menekan butang
“clic” (C) kemudian angkat mangkuk (gambarajah 4).
Pengisar herba halus (E) membolehkan anda untuk mencencang ramuan dalam hanya
beberapa saat, ramuan seperti: bawang, bawang putih, daging (dipotong kecil), buah kering,
herba wangi (parsli...), dan roti untuk membuat serbuk roti (biskut...). Jangan menggunakan

31



pengisar herba halus untuk ramuan cecair (jus buah...).

Pengisar rempah (F) membolehkan anda untuk mengisar rempah-rempah berbeza menjadi
serbuk, dalam hanya beberapa saat: Biji ketumbar, lada...

Aksesori-aksesori ini dilengkapi dengan penutup yang menghalang capaian kepada mata pisau
sewaktu sedang digunakan. Tuangkan ramuan ke dalam mangkuk (E1) atau (F1). Buat tanda ¥
pada penutup (E2) atau (F2) bertindan dengan tanda A pada mangkuk (E1) atau (F1).
Pasangkan mangkuk ke dalam penutup dan pusing penutup mengikut arah jam untuk
menguncinya sehingga anda tiba ke fil (gambarajah 5).

Letakkan pengisar (E) atau (F) pada unit motor, memastikan 2 klip kedudukan aksesori
bertindan dengan takuk unit motor dan menjajarkan tanda “clic” pada penutup dengan butang
“clic” (C) pada unit motor (gambarajah 6a), kemudian tekan aksesori bagi menguncinya pada
unit motor (anda akan mendengar bunyi klik dua kali) (gambarajah 6b).

Pasang palam peralatan dan pusing pemilih kelajuan (B) ke kedudukan yang diinginkan
atau pusingkannya beberapa kali ke arah “pulse”. Pegang aksesori agar tidak beralih semasa
penggunaan. Untuk memberhentikan peralatan, pusing pemilih kelajuan (B) ke kedudukan
“0”. Cabut palam peralatan. Pegang aksesori dan keluarkannya dari unit motor dengan
menekan butang “clic” (C) yang ada pada unit motor (A) (gambarajah 4).

Tkut proses mengunci penutup secara songsang bagi membuka kuncinya.

Anda kemudiannya boleh mengeluarkan bahan yang disediakan daripada mangkuk anda.

Ramuan Kuantiti (maks) | Masa digunakan Aksesori
Pusingkan butang
Aprikot kering 80g kepada “pulse” secara E

berterusan selama 4 saat

Tekan butang “pulse”

Serbuk roti 1 rusk beberapa kali secara E
berulang
Bawang 50g 5 saat pada kelajuan 1 E
Tekan butang “pulse”
Parsli 69 beberapa kali secara E
berulang
Tekan butang “pulse”
Daging bersih dan dicincang 60g beberapa kali secara E
berulang
Biji ketumbar 50g 60 saat pada kelajuan 5 F
Lada 50g 60 saat pada kelajuan 5 F
Campuran pekat Maks. 1.5L Maks. 3 minit pada D
kelajuan 5
Campuran cair: Maks 1.25L Maks. 3 minit pada D

kelajuan 5

32



Membersihkan peralatan @

Cabut palam peralatan dan keluarkan mangkuk atau aksesori.

Kendalikannya dengan berhati-hati, mata pisau biasa dan aksesori adalah amat tajam.
Bilas dengan segera selepas menggunakan: mangkuk dan penutup patut dibilas di bawah air
yang mengalir dan elemen yang boleh ditanggal di bawah air sabun yang suam.

Untuk memudahkan cucian, blok mata pisau (D1) boleh dikeluarkan daripada mangkuk (D4)
dengan menekan butang “clic” (D2) (gambarajah 7a, 7b, 7c). Penyambung blok mata pisau
(D1) tidak boleh dikeluarkan. Penyambung (D5) penutup (D6) boleh dikeluarkan.

Mangkuk (D) dan aksesori (E) dan (F) boleh dimasukkan ke bakul paling atas dalam mesin
basuh pinggan mangkuk automatik anda. Walau bagaimanapun, jangan lupa untuk
menggunakan program “ECO” atau “NOT VERY DIRTY”.

Untuk membersihkan unit motor (A), gunakan kain lembab dan keringkannya dengan teliti.
Jangan sesekali meletakkan unit motor (A) di bawah air yang mengalir.

Apa hendak dilakukan jika peralatan tidak berfungsi?_—

Masalah Penyebab Penyelesaian
Produk tidak berfungsi. Kord kuasa tidak dipasang. Pasang palam peralatan ke
sambungan elektrik dinding
dengan voltan yang sama.
Mangkuk atau aksesori tidak | Ikut arahan untuk
dipasang dengan betul atau | memastikan mangkuk atau
dikunci pada unit motor. aksesori dipasang dengan
betul dan dikunci pada unit
motor.
Anda mesti mendengar
bunyi “klik” dua kali.
Blok mata pisau (D1) tidak | Buka kunci blok mata pisau
dipasang  dengan  betul | (D1)dan kuncikannyakepada
kepada blok (D4). blok (D4) (gambarajah 1a,
1b, 1c) sekali lagi.
Produk terhenti ketika | Ramuan berlebihan (pe- | Dalam keadaan ini, cabut
sedang digunakan. ranti  keselamatan motor | palam produk, kembalikan
elektronik diaktifkan). butang ke kedudukan O dan
biarkan ia menyejuk mimima
selama 30 minit.
Getaran melampau. Produk tidak diletakkan di | Letakkan produk di atas
atas permukaan yang rata. permukaan yang rata.
Jumlah  ramuan  terlalu | Kurangkan jumlah ramuan
banyak. yang akan dikisar.
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dipasang dengan betul pada
penutup.

Masalah Penyebab Penyelesaian

Kebocoran melalui penutup. | Jumlah  ramuan  terlalu | Kurangkan jumlah ramuan
banyak. yang akan dikisar.
Penutup tidak  dipasang | Kunci penutup dengan betul
dengan betul. ke atas mangkuk pengisar.
Penyambung (D5) tidak | Pasang penyambung

(D5) pada penutup (D6)
(gambarajah 2a).

Kebocoran melalui dasar
mangkuk

Blok mata pisau (D1) tidak
dikunci dengan betul pada
mangkuk (D4).

Betulkan kedudukan blok
mata pisau pada mangkuk.
Pastikan anda mendengar

bunyi klik.
Butang (D2) mestilah
disejajarkan  sepenuhnya

dengan blok mata pisau
(D1).

Mata
berputar.

pisau sukar

Kepingan makanan yang
dimasukkan ke dalam
mangkuk terlampau  besar
atau terlampau keras.

Kecilkan saiz atau jumlah
ramuan yang akan dikisar.
Tambah sedikit cecair.

Peralatan anda masih belum berfungsi?

Hubungi pusat perkhidmatan pelanggan kami (cari alamat dan nombor telefon dalam buku
kecil jaminan).

Aksesori

Anda boleh menjadikan peralatan anda berbeza dengan membeli sebarang aksesori yang
berikut di kedai penjual anda yang biasa atau di salah sebuah pusat perkhidmatan pelanggan:
Aksesori Pengisar Halus (E), Aksesori Pengisar Rempah (F), Mangkuk Pengisar Tambahan (D).

untuk membeli sebarang aksesori bagi peralatan ini, anda mesti mengemukakan manual
arahan yang disediakan bersamanya LMxxx atau BLxxx.

Mengitar Semula

Perlindungan alam sekitar didahulukan!
Peralatan anda mengandungi pelbagai bahan yang boleh dipulihkan atau
dikitar semula.

= Bawanya ke pusat pengumpulan untuk pemprosesan.
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